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Efter et skibsforlis med et slaveskib ved Sydamerikas kyst har englænderen Robinson Crusoe som 
eneste overlevende været alene på en ø i 25 år. Han har reddet en del ting, bl.a. våben, fra skibs-
vraget og opbygget sig en tålelig tilværelse, hvor han møjsommeligt har lært sig selv bl.a. pottema-
gerarbejde og landbrug. Han har også lavet sig sit eget tøj, tæmmet geder og bygget sig en fæst-
ningsagtig bolig. Han studerer Biblen i sin ensomhed og ser sin ensomhed som Guds straf over 
hans indtil da syndige liv. Han opdager imidlertid, at der indimellem kommer grupper af menne-
skeædende indfødte til øen i kanoer for at slagte og spise deres fanger. Han griber ind og redder 
en undsluppen fange fra to menneskeædere, der er efter fangen, ved at slå den ene ned og dræbe 
den anden med sit gevær. Bagefter dræber den undslupne fange den halvt bevidstløse mand, 
Crusoe har slået ned, og følger med Crusoe, som giver ham lidt at spise og drikke og lader ham 
hvile ud. For første gang i 25 år får Crusoe menneskeligt selskab. 

… 

Han var en mand af anselig fremtoning, med en smuk skikkelse og velformede stærke 

lemmer. Han var ikke for bred, men høj, og som alt sagt var han tiltalende af udseende. Jeg an-

slog ham til at være godt femogtyve år. Hans ansigt var behageligt, slet ikke vildt eller fjendtligt, 

tværtimod var det særdeles mandigt og virkede ejendommeligt nok mildt og fredeligt som mange 

europæeres, navnlig når han smilede. Hans hår var langt og sort, ikke krøllet som uld, panden høj 

og bred, og øjnene udtrykte livfuldhed og gnistrende intelligens. Hudfarven var ikke sort, men mør-

kebrun - ikke den skidne, gullige og lidet indbydende slags brunhed, vi kender fra brasilianerne og 

virginierne og andre amerikanske indfødte, men en slags gylden- eller ferskenlød. som var meget 

køn, men ikke let at beskrive. Ansigtet var rundt og fyldigt, næsen lille og ikke flad som de sortes, 

munden velformet med smalle læber og regelmæssige tænder, der var hvide som elfenben. Efter 

at han havde sovet, eller måske snarere blundet, i cirka en halv time, vågnede han og kom fra hu-

len ud til mig, for jeg var optaget af at malke gederne i indhegningen ved siden af. Da han fik øje 

på mig, løb han hen til mig, kastede sig igen på jorden og gav med mange forskellige gebærder 

udtryk for ydmyg taknemmelighed, af hvilke flere unægtelig var besynderlige. Til sidst lagde han 

således hovedet fladt på jorden nær ved min ene fod og satte den anden på sit hoved, ligesom 

han havde gjort før. Han gjorde derefter alskens tegn for at udtrykke underkastelse og vilje til at 

tjene mig til sine dages ende. Jeg forstod meget af det, han på denne måde gav udtryk for, og vi-

ste ham, at jeg var særdeles tilfreds med ham. Jeg begyndte efter en lille stunds forløb at tale til 

ham og lære ham at tale til mig. Først lod jeg ham vide, at hans navn skulle være Fredag, hvilket 

var den dag, da jeg reddede hans liv. Jeg kaldte ham sådan til erindring om dagen, og jeg lærte 

ham også at sige »Herre« og forklarede ham, at dette var mit navn. Endvidere lærte jeg ham at 

sige JA og NEJ og forklarede ham ordenes betydning. Jeg gav ham lidt mælk i en lerkrukke og lod 

ham se mig drikke af den, hvorefter jeg opblødte et stykke brød i mælken og gav ham et stykke, 



for at han skulle gøre det samme, hvilket han hurtigt fandt ud af, hvorpå han ved tegn viste, at det 

bekom ham særdeles godt.  

Jeg overnattede her sammen med ham, men så snart det blev lyst, gav jeg tegn til ham, 

at han skulle følge med mig, og lod ham vide, at jeg ville give ham noget tøj, hvilket han syntes at 

blive meget glad for, da han var splitternøgen. Da vi kom forbi det sted, hvor han havde begravet 

de to mænd, pegede han på stedet og viste mig de mærker, han havde sat for at kunne finde dem 

igen. Han gjorde også tegn til, at vi skulle grave dem op og spise dem, men nu stillede jeg mig 

vred an, gav udtryk for min væmmelse, lod som om jeg ville brække mig ved tanken, og vinkede til 

ham, at han skulle følge med mig, hvilket han straks gjorde uden protest. Jeg førte ham derefter op 

til toppen af det lille bjerg, for at vi kunne se, om hans fjender var borte. I min kikkert så jeg tydeligt 

det sted, hvor de havde været, men intet spor hverken af dem eller deres kanoer. Der var følgelig 

ingen tvivl om, at de var draget bort og havde efterladt deres to kammerater uden at foretage en 

eftersøgning efter dem.  

[Crusoe undersøger stedet, hvor kannibalerne har holdt fest og spist deres ofre. Han væmmes ved 

sporene efter kannibalerne. Fredag har stor lyst til at spise det tiloversblevne kød, men Crusoe tru-

er med at dræbe ham, hvis han spiser den slags. Crusoe sætter Fredag til at samle ligresterne 

sammen og brænde dem på et bål.] 

Da dette arbejde var tilendebragt, førte jeg ham tilbage til borgen og tog fat på at udstyre 

ham. Først og fremmest gav jeg ham et par lærredsbukser fra den stakkels underkanoners kiste, 

som jeg før har talt om, og som jeg jo havde bjerget fra vraget. Med en smule omforandring passe-

de de ham fortrinligt. Derefter syede jeg ham en gedeskindsjakke, så godt jeg nu var i stand til det, 

for jeg var efterhånden blevet en ganske habil skrædder, og endelig lavede jeg en meget praktisk 

og klædelig hue af hareskind til ham. Foreløbig var han således klædt udmærket på og var over-

ordentlig tilfreds med at se sig næsten lige så velklædt som sin herre. Jeg må erkende, at han i be-

gyndelsen færdedes ret ubehjælpsomt i alt dette, han følte sig ikke tilpas i bukserne, og jakkens 

ærmer gnavede ham på skuldrene og på indersiden af armene, men da jeg lavede lidt om, hvor 

han sagde, at det gjorde ondt, og han vænnede sig til det, bar han snart tøjet som en selvfølge, 

hvori han fandt behag.  

[Om natten indretter Crusoe, så han kan sove trygt uden at frygte overfald fra Fredag om natten. 

Fredag bliver placeret i et telt mellem Crusoe to række palisader, mens Crusoe sover i en hule bag 

palisaderne. Indgangen hertil spærrer han med en dør, man ikke kan komme igennem uden at 

vække ham] 

Ingen af alle disse foranstaltninger viste sig dog nødvendige, for intet menneske kan 

have haft en mere trofast, kærlig og ærlig tjener, end jeg fik i Fredag. Han kendte ikke til lune-

fuldhed, tværhed eller lumskhed, var altid venlig og tjenstvillig, hans følelser for mig var i enhver 

henseende som et barns for en far, og jeg er overbevist om, at han til enhver tid ville have ofret sit 

liv for at redde mit. De mange beviser, han gav mig på dette, overbeviste mig hurtigt om, at jeg 

ikke behøvede at træffe nogen som helst foranstaltning til at beskytte mig mod anslag fra hans 

side.  



… 

Men for nu at vende tilbage til min nye kammerat eller ledsager: Jeg var overmåde glad 

for ham og satte mig som mål at lære ham alt, hvad der kunne gøre ham nyttig og praktisk, men 

først og fremmest at lære ham at tale og forstå mig, når jeg talte. Han var den bedste elev, som 

tænkes kunne, og navnlig var han så glad og stedse så flittig og munter, når han kunne forstå mig 

eller få mig til at forstå ham, at det var mig en stor glæde at tale med ham. Nu begyndte mit liv at 

blive så let, at jeg snart sagde til mig selv, at kunne jeg blot være vis på, at der ikke kom flere vilde 

til min ø, ville jeg hjertens gerne blive boende på denne til mine dages ende.  

Tre dage efter, at jeg var kommet tilbage til min borg, tænkte jeg, at jeg for at vænne 

Fredag af med hans gruelige spisevaner og kannibalske tilbøjeligheder burde lade ham smage 

kød af anden slags, og næste morgen tog jeg ham med ud i skoven. Det var min hensigt at skyde 

et gedekid i min hjord og tage det med hjem og tilberede det, men undervejs så jeg en vild ged lig-

ge i skygge sammen med to kid. Jeg gav tegn til Fredag, at han skulle stå stille, hvorpå jeg sigtede 

og skød det ene kid. Stakkels Fredag, der nok på afstand havde set mig dræbe den ene af sine 

forfølgere, men ikke vidste eller var i stand til at forestille sig, hvordan det gik til, blev slemt for-

skrækket, skælvede over hele kroppen og så alt i alt ud, som om han kunne besvime på stedet. 

Han havde ikke set kiddet, jeg skød og var ikke klar over, at jeg havde skudt det. Derimod rev han 

sin trøje op for at føle efter, om han var såret, og han troede - hvilket jeg senere blev klar over - at 

jeg ville dræbe ham, for han lagde sig på knæ foran mig, slog armene om mine ben og sagde en 

hel masse, som jeg ikke forstod, men det var ikke svært at se, at han dermed bad mig om at skåne 

hans liv.  

Jeg var dog straks i stand til at overbevise ham om, at jeg ikke ville gøre ham fortræd: 

Jeg tog ham ved hånden, smilede til ham, pegede på kiddet, som jeg havde skudt, og gav tegn til, 

at han skulle løbe hen og hente det, hvilket han gjorde. Mens han stod undrende og kiggede for at 

blive klar over, hvordan kiddet var blevet dræbt, ladede jeg igen bøssen og fik lidt efter øje på en 

stor fugl, der lignede en høg, og som sad i et træ inden for skudvidde. For at få Fredag til at forstå 

lidt af, hvad jeg skulle gøre, kaldte jeg ham til mig igen, pegede på fuglen, der i øvrigt viste sig ikke 

at være en høg, men en papegøje, på min bøsse og på jorden under fuglen for at vise ham, at jeg 

ville få den til at falde. Jeg sagde, at han skulle se godt efter, hvorpå jeg gav ild. I det øjeblik han 

så fuglen falde, stod han igen som forstenet, uanset hvad jeg havde forklaret ham. Jeg blev klar 

over, at hans forbløffelse og rædsel var så meget større, fordi han ikke havde set mig lægge noget 

i bøssen, men åbenbart troede, at der i denne måtte være et forunderligt middel til død og øde-

læggelse, noget hvormed menneske, firfodet dyr, fugl eller alt muligt andet kunne tilintetgøres, det 

være sig på kort eller lang afstand. Hans forbløffelse herover var så stor, at den holdt sig længe, 

og jeg tror, at havde jeg tilladt det, ville han have tilbedt mig og min bøsse som afguder. Hvad 

bøssen angik, ville han i mange dage ikke så meget som røre ved den, men talte, når han mente 

sig ubemærket, til den, som om den svarede ham. Jeg fandt senere ud af, at han blot bad den om, 

at den ikke ville slå ham ihjel!  

…   



Dagen efter satte jeg ham til at tærske noget korn og rense det på den tidligere angivne 

måde, og han lærte hurtigt at gøre det lige så godt som jeg, navnlig da han havde set, hvad menin-

gen var med det. Han lærte også at bage, og i løbet af kort tid kunne han i det hele taget gøre alt 

arbejde for mig, endda lige så godt som jeg selv.   

Da jeg nu havde to munde at mætte i stedet for en, gjorde jeg op med mig selv, at jeg 

måtte udvide mit komareal og så et større kvantum end før; jeg udvalgte følgelig et tilsvarende 

areal og påbegyndte at foretage indhegning på den sædvanlige måde. Her arbejdede Fredag ikke 

alene villigt og flittigt, men var stedse i udmærket humør. Jeg forklarede ham, hvad formålet var - 

at der skulle laves mere korn, fordi der skulle bages flere brød på grund af hans tilstedeværelse, 

så at der blev nok til os begge. Dette forstod han fuldtud, men lod mig vide, at jeg efter hans me-

ning arbejdede meget mere for ham end for mig selv. Han gav da også til kende, at han ville ar-

bejde desto mere for mig, hvis jeg ville sige til ham, hvad han skulle gøre.   

Dette år var det bedste af alle dem, jeg havde levet på øen. Fredag begyndte snart at 

tale ganske godt og kende navnene på næsten alt, hvad jeg skulle bruge, og alle steder, hvor jeg 

kunne sende ham hen. Han talte meget til mig, og det varede derfor ikke længe, før jeg atter fik 

god brug for mit sprog, hvilket jeg ifølge sagens natur så længe ikke havde haft. Foruden glæden 

ved at tale med ham var det en sand lykke for mig at omgås ham i det hele taget. For hver dag, 

der gik, fik jeg nye beviser på hans ukunstlede ærlighed, og jeg kom til at holde meget af ham. Jeg 

tror, at han for sit vedkommende holdt mere af mig, end det før havde været muligt for ham at hol-

de af noget eller nogen. 

Spørgsmål: 

1. Hvordan kan man bruge en fiktiv historie som denne som historisk kilde? 

2. Hvad er Crusoes kriterier for sin positive bedømmelse af Fredags udseende? 

3. Hvordan definerer Crusoe fra starten relationen mellem sig selv og Fredag? 

4. Hvordan bliver arbejdsfordelingen mellem de to? 

5. Hvad er Crusoes målsætning med Fredag? 

6. Hvad fortæller denne historie om briternes (europæernes) opfattelse af forholdet mellem 

dem selv og den 3. verdens folk? 
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